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Govor ob podelitvi Evropskih in nacionalnih jezikovnih priznanj

Spoštovani gospod Minister za Slovence po svetu, akad. prof. dr. Boštjan Žekš, spoštovana gospa direktorica Centra RS za mobilnost in evropske programe izobraževanja in usposabljanja, magistra Majda Širok, spoštovani nagrajenci, spoštovani gostje, gospe in gospodje. 
Avstrijski filozof Ludwig Wittgenstein je dejal: “Meje mojega jezika so meje mojega sveta.” Filozof Martin Heidegger pa je napisal, da je jezik hiša biti. Z jezikom dojemamo svet miselno in emotivno, z njim celostno zaznavamo stvari in dejstva. Jezik je temelj kulture, narodove duhovne biti, je del njegove identitete. Že Johann Gottfried Herder, pesnik, filozof 18. stoletja je prav zato postavil zahtevo po sožitju in medsebojnem oplajanju narodov prek jezikovne in literarne komunikacije, ljudske pesmi, še posebno. Z jezikom vzpostavljamo komunikacijo z okoljem, knjižni jezik pa je neke vrste intelektualni inštrument, s katerim oblikujemo misli, jih posredujemo naprej, v okviru svoje narodne skupnosti, z znanjem jezika  drugega naroda pa vstopamo v nove hiše jezika in kulture in tako prestopamo meje. S tem ustvarjamo jezikovno in kulturno polisemijo, ali če bi parafrazirali pesnika Gregorja Strnišo, bi lahko trdili, da z znanjem različnih jezikov in razumevanjem kultur dosežemo povečanje jezikovne in kulturne mase. 

Prepletanje jezikov in kultur, seznanjanje z njimi osnovnošolce, srednješolce, študente in zaposlene, pa se lahko realizira v različnih projektih, ki na inovativen način spodbujajo jezikovno in kulturno raznolikost. In najboljši so deležni tudi nagrad in priznanj in zato je bilo ustanovljeno tudi evropsko jezikovno priznanje in poleg njega še nacionalno.
Evropsko jezikovno priznanje, katerega začetki segajo v leto 1998, je posebna pobuda Evropske unije s področja učenja ter poučevanja jezikov, ki prispeva k večjemu ozaveščanju o pomenu jezikovne raznolikosti v Evropi. Slovenija v pobudi sodeluje od leta 2002, od leta 2006 pa podeljujemo tudi Nacionalna jezikovna priznanja.

Glavni cilj pobude je spodbujanje primerov dobre prakse in inovativnosti pri učenju in poučevanju jezikov, razširjanje rezultatov uspešnih pobud ter spodbujanje zanimanja širše javnosti za izboljšanje jezikovnih spretnosti. Priznanje – listino, ki jo podpišeta evropski komisar za večjezičnost in pristojni minister v vsaki državi, se ob upoštevanju meril, določenih na evropski ravni, podeli najbolj inovativnim pobudam na področju učenja ter poučevanja jezikov v okviru vseživljenjskega učenja in promocije večjezičnosti. 
V letošnjem letu sta bili prioriteti medkulturni dialog, ki se osredotoča na ozaveščanje o  njegovem pomenu ter podpira aktivnosti za večjo jezikovno in kulturno raznolikost ter prioriteta jeziki v poslovnem svetu, kar podjetjem nedvomno zagotavlja konkurenčno prednost in omogoča doseganje boljših poslovnih rezultatov.

Evropska merila in prioritete, ki so jih upoštevali zunanji ocenjevalci:

· pobude (projekti) naj bodo razumljive in vseobsegajoče. Vsi z učenjem jezika povezani elementi (aktivno sodelujoči v projektu, metode, gradiva) naj prispevajo k upoštevanju potreb učencev in zagotavljati njihovo uresničevanje; 
· prispevajo dodano vrednost v nacionalnem okviru in prispevajo h kvantitativnem in kvalitativnem izboljšanju učenja in poučevanja jezikov;  
· zagotavljajo motivacijo in zanimanje za učenje in poučevanje jezikov;
· bodo izvirne in ustvarjalne ter naj spodbujajo uporabo še neznanih pristopov, primernih za določene ciljne skupine; 
· vsebujejo evropsko dimenzijo. Upoštevati morajo jezikovno raznolikost v Evropski uniji in izkoristiti vse možnosti, ki jih le-ta nudi za razumevanje različnih kultur skozi učenje jezikov (npr. čezmejno sodelovanje);

· vsebujejo takšne inovacije, ki so prenosljive in se lahko uporabljajo  kot strokovne izkušnje na področju jezika tudi v mednarodnem kontekstu;
·  ustrezajo evropskima prioritetama za leto 2008.
V letošnjem razpisnem roku (30.9.2008) smo prejeli 16 prijav.
Komisija se je na podlagi ocen recenzentov in predstavitev posameznih projektov odločila, da podeli dve evropski priznanji in eno nacionalno.

Naj končam z navedkom iz knjige esejev Literatura in življenje, sodobnega slovenskega prozaista Lojzeta Kovačiča, ki nakazuje bistvo prepletanja jezikov in kultur in vsi današnji nagrajenci so se v svojih projektih dotaknili povedanega. Pisatelj, rojen v Baslu materi Nemki in očetu Slovencu, je kot otrok prišel v Slovenijo in ni znal slovensko, zato se je knjižnega jezika učil iz ljudskih pesmi, ki »jih je neko dekle prepevalo na Cegelnici«. Napisal je: »V vsakem od jezikov sta zapopadena red in nered, ki vladata v naravi in vesolju, so narodova izročila, navade, običaji, izkušnje, vrednote, celo jedi in oblačila, kuriozitete, v njih živi skratka določena nezamenljiva človeška vrsta, kup resnic, intimnih čustev, čar družinskega življenja…«; »…jezik in predvsem njegova terminologija je največja duhovna stvaritev slehernega naroda. In če je jezik še ena domovina, ki jo lahko nosimo vsepovsod  s seboj, kamorkoli že gremo, je spet res, da je njegova zemeljska domovina tako velika, kolikor  dejanskega prostora zavzema.« 
Zato iskrene čestitke vsem nagrajencem in hvala za pozornost.

                                                                    doc. dr. Marjetka Golež Kaučič

